Goa, 13th April, 1967 ( Chaitra 23, 1889) 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Departamento da Administração Geral 
Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 of the Code of Comunidades , the undermen 
tioned days are set for the examination of accounts of the 
key -keepers of the safes of the Comunidades below indicated 
of the year 1966. The clerks should be present on the said 
days at 10 a.m , in this Office and must notify the key -keepers 
according to the article 510 of the same Code and send the 
books and necessary documents for the said purpose, with 
the anticipation of 8 days , unless some other day has been 
communicated by special order issued by the same office 

May : 
Telawim 3, Aquem 6 , Sernabatim 8 , Colva 12 ;. Saržora 15 , 
Loutulim 20 , Gönsua 24 , Ambelim 27 . 

June : 
Chinchinim 3 , Calata 7 , Doncolim 12 , Varca 17 , Raia 20 ; 
Seraulim 24 , Chandor 26 , Carmona 30 . 

July : 
Assolnã 1 , Camorlim 4 , Vanelim 7 , Velim 11, Betalbatim 14 , 
Orlim 18 , Macasana 22 , Nagoa 25 , Utordá 28 , Cavorim 31 . 

August : 
Dicarpale 1 , Canã 4 , Sirlim 7 , Guirdolim 11 , Deussua 14 , 
Davorlim 18 Gandaulim21 , Cavelossim 26 , Dramapur 29 , 
Majorda 30 . 

September : 
Benaulim 2, Curtorim 11 , Vernā 19 , Margão 25 . 
Margão, 31st March , 1967. The Administrator , Armando 
Santana Pereira . 


Edital 
Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faço saber que , nos termos do artigo 509.º do Código das 
Comunidades, são designados os dias infra declarados para 
tomada e julgamento das contas dos clavicularios dos cofres 
das comunidades do ano de 1966 , abaixo mencionados , devendo 
os escrivães assistir nos dias designados , às 10 horas , nesta 
Administração, ao julgamento das contas fazendo as notifi 
cações determinadas no artigo 510.º do citado código e enviar 
à esta Administração os livros e papéis precisos para o dito 
fim com a antecipação de 8 dias, quando não lhes seja desig 
nado outro dia por ordem especial. 

Malo : 
Tetarlini s , Aquém 6 , Sernabaitím 8; Colva 12 , Sarzórá 15 , 
Loutulim 20 , Gonisia 24, Ambelim 27 . 

Junho ; 
Chinchinim 3 , Calata 7, Doncolim 12 , Vancá 17 , Raia 20 , 
Sera ulim 24 , Chandor 26 , Carmonã 30 . 

Julho : 
Assolna 1 , Camorlim 4 , Vanelim 7 , Velim 11. Betalbatim 14 , 
Orlim 18 , Maicasana: 22, Nagoa 25 , Utordá 28 , Cavorim 31 . 

Agosto : 
Dicarpale 1, Canã 4 , Sirlim 7 , Guirdotii 11, Deussua 14 , 
Davorlim 18 , Gandaulim 21 , Caveiossim 26 , Dramapur 29 , 
Majordá 30 . 

Setembro : 
Benaulim 2 , Curtorim 11 , Vernā 19 , Mangão 25 . 
Margão , 31 de Março de 1967. –O Administrador , Armando 
Santana Pereira . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Prooriedade dos Evacuados 


Form No. 2 
Sée Rule 5 ( 2 ) 


Forma N. 2 
Ver Norma 5 ( 2 ) 


Notification 
In pursuance of sub - Section ( 4 ) of Section 5 of the Goa, 
Daman and Diu Administration Evacueé Property Act, 1964 , 


Aviso 
De harmonia com a alinea (4 ) do artigo 5.º de « Goa , Laman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act, 1964 » , O 


6 


SERIES III Noire 


the Custodian is pleased to notify for general information the 
list of the evacuee properties specified in the Schedule annexed 
hereto , whioh have vested in him . 


Gestor torna público , para conhecimento geral, que a pro 
priedade do evacuado mencionada no quadro anexo passaram 
para a sua posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr , No. 


Description 


Locality 


N.o de 
série 


Descrição 


Localidade 


1 . 


1 , 


An amount of Rs. 1,900 / - with inte . Panajt , 

rest due to the evacuee Shri Jose 
Peixoto accrued on a promisory 
note taken from Smt. Eugenia A. 
Mantins . 


Importância de Rps. 1.900 / - com Panagi, 

juros devidos ao evacuado José Pei . 
xoto sobre uma letra passada por 
Eugénia A. Martins . 


Panaji, 29th March , 1967: - A , P. Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


Panaigi, 29 de Março de 1967.-A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade dos Evacuados . 


Form NO . 2 


Forma N.° 2 


See Rule 5 ( 2 ) 


Ver Norma 5 ( 2 ) 


ننننننن 


Aviso 


Notification 
In pursuance of sub -Section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuse Property Act, 1964 , 
the Custodian is pleased to notify for general information the 
list of the evacuee properties specified in the Schedule annexed 
hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alinea (4 ) do artigo 5.º de « Goa , Daman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act, 1964) , o 
Gestor torna público , para conhecimento geral, que a pro 
priedade do evacuado mencionada no quadro anexo passaram 
para a sua posse . 


SOHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locallty 


N.o de 
série 


Descrição 


Localidade 


> 


ini. 


1. House No. E - 197 Near Bath Bagh Big Dardan , 

Road , belonging to Jose do Sa. 
grado Coracao Perpetuo Socorro 
Lourdes da Gama and Zemira 

Souza da Gama . 
2 . 3 shares in ENG belonging to Shri Panajt . 

Domingo Lourenço Balbino Lobo . 


1 , Casa no. E - 197, perto da Rua Bathi Damão Grande. 

Bagh , pertencente a José do Sa 
grado Coração Perpétuo Socorro 
Lourdes da Gama e Zemira Souza 

da Gama. 
2 . 3 acções em ENG pertencentes ao Panagi. 

Sr. Domingo Lourenço Balbino 
Lobo . 


Corrigendum 
The properties viz ., House Property No. E - 5 and paddy . 
field situated at Talaulim , at Sr. No. 3 of the Notification 
appeared in the Gazette Series III No. 40 dated the 5th 
January , 1967 are treated as excluded from the said Noti 
fication , since the properties in question does not belong 
to the evacuee Shri Francisco Xavier Epifando da Silveira . 

Panaji, 1st April, 1967. A. P. Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


Corrigenda 
As propriedades, designadamente , casa n .° E -5 e várzea 
situada em Talaulim indicadas em relação ao n.º de série 3 
do aviso publicado no Boletin Oficial n.º 40 , 3.* série , de 
5 de Janeiro de 1967 , devem considerar - se como excluídan 
da relação anexa ao mesmo aviso , visto as mesmas não per 
tencerem ao evacuado Francisco Xavier Epifanio da Silveira . 

Panagi, 1 de Abril de 1967.A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade dos Evacuados . 
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Finance Department 


Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office , Marmagoa 


« Taluka Revenue Office , Marmagoa » 


Notice 
The following quantity of Indian made foreign liquor con 
fiscated in favour of ithe Government, will be auctioned in 
the premises of Taluka Revenue Office of Marmagoa , at 
11 aim , on 28th April, 1967, to the bidder who offers the 
highest price . 

Only the licenced vendors will be allowed to participate 
in the auction . 


Aviso 
Faz - se público que no dia 28 do corrente més, às 11 horas , 
será vendida , em hasta pública , no recinto de Taluka Revenue 
Office de Mormugão, a seguinte quantidade de vinho de 
fabrico indiano, confiscado a favor do Governo. 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas : 
Vinho estrangeiro de fabrico indiano : 

98 caixas contendo 1175 garrafas de Whisky « Hay 
ward » Vat 21 . 


Indian film 


Indian made foreign liquor : 

98 cases containing 1175 bottles of Whisky « Hayward 
Vat 21 ” . 


The sucoessful bidder will have to pay the excise duty 
leviable on the above liquor as well as the price imme: 
diately 


O concorrente cujo lanço for aceite , terá de pagar imedia 
tamente , o preço da arrematação te , bem assim , o importa 
de Excise que incidir sobre a quantidade : arrematada : 


: 


مترمینشین... 


13TH APRIL , 1969 ( CHAITRA 23 , 1889 ) 


The Government reserves the right to reject the bid without 
assigning any reasons thereof . 

For further details , please contact the Revenue Office of 
Marmagoa , during office hours . 

Vasco da Gama, 4th April, 1967. — The Head of Taluka 
Revenue Office , Alvaro da Silveira . 


O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer , 
lanço , sem justificação . 

Quaisquer outros detalhes poderão ser obtidos nesta Re 
partição , durante as horas regulamentares de serviço . 

Vasco da Gama, 4 de Abil de 1967 . O Chefe da Repar 
tição, Alvaro da Silveina . 


Caixa Económica de Goa 


« Caixa Económica de Goa » 


Secção de Operações 


Operations Department 


Notice : 
In pursuance of Section 32 sub - section 1 of Caixa Econó . 
mica de Goa » it is notified that Jose Piedade Fernandes and 
Micaela Fernandes , both nesiding at Curtorim , Salsete , Goa , 
have applied for the withdrawal of Rs. 481-61 Ps . this being 
the balance in the deposit account of the late Francisca Fer 
nandes , with this Institution , under no. 3340. Any one having 
a right to this or a part of it should file a claim to this 
office within a period of six months begining from the date 
of the publication of this notice in the Government Gazette , 
after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goay , 4th April, 1967.— The Chief 
of Operations Department, Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , se anuncia haver reque 
rido José Piedade Fernandes e Micaela Fernandes ambos re 
sidentes em Curtorim , Salsete, Goa , o levantamento do saldo 
de Rps. 481-61 Ps. dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome de Francisca Hemandes , que 
tõi titular da caderneta n .° 3340 , a fim de qualquer pessoa 
que se julgue com direito aquele saldo ou parte dele o aduza 
nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual será resol 
vida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , 4 de Abril de 1967. - 0 Chefe 
da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundói 

Visto . — O Gestor, 8. V. Bhobe . 


Advertisements 


Anúncios 


In the Court of the Senior Civil Judge and Judicial 

Magistrate of First Class at Daman 


« In the Court of the Senior Civil. Judge and Judicial 

Magistrate of First Class at Daman » 


Notice 


Anúncio 


.. 


In accordance with the terms of the article 19 of the 
Decree - Law dated the 3rd November , 1910 , it is hereby made 
known to the public that in the court of the Senior Civil 
judge of Daman and in the office of the clerk of the courts 
« Halamnkar » , the civil judge ; advocate Antonio Blasio de 
Souza by order dated 25th January , 1967, issued in the pro 
ceeding of law -suit of special action of the ordinary process 
of divorce , registered in the entry -book under no. 28/66 filed 
by Maugi Laugi, married , mason , residing in Podamo, against 
Casturbai, married , of the same parish ; the above law - suit 
was judged as proved and founded and the divorce between 
the plaintiff and the defendant was decreed on the basis of 
the provisions of numbers 1 and 5 of the article 4 of the 
Decree - Law dated the 3rd November , 1910 , thereby breaking 
of their match which was celebrated on the 19th April , 1951, 
at 4 p . m . in the residence of the fiancé in presence of the 
Conservator of Civil Registry advocate Edmundo Egidio Laru 
rente da Piedade Costa . This marriage is registered on pages 
57 and under ao. 57 of the year 1951 . 

Daman , 3rd February , 1967. The Clerk of the Court, 
Shankar Vishnoo Naik Halarnkar. 
Visa . — The Civil Judge , Antonio Blasio Souza . 

( 2nd time) 


Torna - se público nos termos do artigo 19.º do Decreto 
-Lei de 3 de Novembro de 1910 , que no Juízo de Direito da 
comarca de Damão e cantório do escrivão « Hala: rn kar » foi 
proferida pelo Meretíssimo Juiz de Direito desta comarca o 
Advogado Senhor António Blásio de Souza , uma sentença em 
25 de Janeiro próximo findo , no processo de acção especial 
do processo ordinário de divórcio , registado no livro de porta 
sob n . 28/66 , em que é autor Maugi Laugi, casado , pedreiro , 
residente em Podamo do concelho de Dio , e Ré Casturbai, 
casada , doméstica , residente também em Podamo pela qual 
foram julgados procedentes os fundamentos previstos nos 
n.os 1.° e 5.º do artigo 4.º do referido Decreto - Lei de 3 de 
Novembro de 1910 , e provada ! a mesma acção decretando o 
divórcio entre o dito autor Maugi e Ré Casturbai; declarando 
consequentemente dissolvido o vínculo matrimonial que os 
uniam em face do casamento celebrado em 19 do mês de Abril 
do ano de 1951, pelas 16 horas , na residência do noivo em 
Podamo, perante o Sr. Edmundo Egídio Laurente da Piedade 
Costa , Conservador do Registo Civil de Dio , casamento este 
que se acha registado a fls. 57 e sob o n .° 57 do dito ano de 
1951. O que para ser público se expediu este : 

Damão, 3 de Fevereiro de 1967. — O Escrivão de Direito , 
Shankar Vishnoo Naik Hatarnkar , 
Visto - Juiz , Antonio Blásio Sousa 

( 2.4 vez ) 


- 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Anúncio 


2 In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
announced that Jose Azavedo, married , landlord , residing at 
Panaji , has appHed on lease for an uñcultivated and unutili 
zea wot wothout rame for the purpose of constructing pas 
sage of his houses , being situated at the bridge of Linhares, 
belonging to the Comunidade of « Morombim - o -Pequeno ,» 
bounded on the east, south and west by the pilot of the same 
Comunidade, and on the north by the private property of 
the applicant," the said Jose Azavedo, tin 
102.50 sq . metres , File no. 9/1967. 

Goa, 3rd April, 1967. The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo. Verlencar , 

V , no . 14/1967 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que José Aza 
vedo , casado, proprietário , residente em Panagi, requereu em 
aforamento , para serventia de suas casas, o terreno inculito e 
desaproveitado , sem denominação , sito perto da ponte de 
Linhares, pertencente à comunidade de Morombim - o - Pequeno , 
confrontado de pascente , sul e poente com o terreno da 
mesma comunidade e de norte com o prédio do requerente 
dito José Azavedo , na área de 102.50 m². Processo n . ° 9/1967. 

Goa , 3 de Abril de 1967 . O Secretário interino, Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n . 1/1967 
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Administration 


Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsetė 


Notice 


.. 


3 In accordance with and for the purpose lestablished in 
article 330 of the Code of Comunidades, it is heneby announ 
ced that Peter Celestino da Costa , bachelor , major residing 
at Borda of Margão , has applied on lease for the construction 
of a house, a plot belonging to Comunidade of Margão , named 
« Cupangale » , sițuialted in the Cupangale of Margão , of about 
500 square metres , in area , which is bounded on the east and 
north by the land of the Comunidade, on the west by the 
leased plot granted to Joaquim Medeira , of Comba , and on 
south by a Municipal road which from Margão leads to 
Rachol. File no . 54/1966 . 

Margao , 6th April, 1967 . The Acting Secretary , Harinata 
Pundorica Naique . 

V. no . 28/1967 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
đo Código das Comunidades , se anuncia que Peter Celestino 
da Costa , solteiro , maior , residente em Bordá de Margão , re 
quereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
da comunidade de Margão , denominado « Cupangale » , sito em 
Cupangale de Margão , na área provável de 500 metros qua 
drados , confrontando de nascente e norte com o terreno da 
comunidade, de poente com o aforamento concedido a Joaquim 
Medeira , de Comba e de sul com a estrada municipal que de 
Margāo se dirige a Rachal. Processo n . 54/1966 . 

Margāo, 6 de Abril de 1967. -- Servindo de Secretário , Ha 
rinaita Pundožica Naique. 

G. 2. 28/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez . 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the anticle 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rogunata Siva Aloncar, from Cunche 
lim , has applied on lease for the construction of a house , a 
hilly plot of land, named « Codpovall» , situated at Cunchelim , 
covering an area of 1000 sq . metres , belonging to the Comuni 
dade of Cunchelim . It is bounded on the east , north and west 
by the land of Comunidade and on the south by the property 
belonging to the landlord vulgarly known as Europcar. File 
no . 145/65 . 

Mapuça , 2nd March , 1967. — The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quentro . 

V. no . 3/1967 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigiente Código das Comunidades, se anuncia que Rogunata 
Sivá Aloncar , de Cunchelim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, denominado « Codpovall » , 
sito em Cunchefim , na área de 1000 m , pertencente à comi 
nidade de Cunchelim , confrontado de nascente , norte e poente 
com o terreno da comunidade e de sul com o prédio pertencente 
ao proprietário vulgarmente conhecido pelo nome de Europcar , 
Processo n . ° 145/65 . 

Mapuçá , 2 de Março de 1967.- O Secretário , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencró . 

G. n . ° 3/1967 

1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is announced that Rajarama Vittol Colgutcar , resi 
dent at Pedem of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house a hilly , uncultivated and unused plot 
named « Bulva -Muddi » , situated at Mapusa and belonging to 
the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by the 
leased plot belonging to Pergó , on the west by & street on 
the north by the land of the said Comunidade and on the 
south by private land, covering an area of 1.000 sq. metres . 
File no. 146/4966 . 

Mapusa , 22nd February 1967 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 13/1967 


Anuncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , Se anuncia que Rajarama 
Vittol. Colgutcar , residente em Pledem de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa um terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado denominado :« Bilva -Muddi» , sito em 
Mapuçá e pertencente a mesma comunidade , confrontado de 
nascente com o aforamento pertencente a Pergó, de poente 
estrada vicinal, de norte com o terreno da mesma comunidade 
e de sul terreno particular, na área de 1000 m . Processo 
n . ° 146/1966 . 

Mapuça , 22 de Fevereiro de 1967. - Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quenicró . 

G. n . ° 13/1967 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Babol Vittu Dargalcar, from 
Cunichelim , has applied on lease for the construction of a 
house, an uncultivated , thilly and unused plot of land , named 
« Cursavaddo » , covering an area of 1.000 sq . metres , ibelonging 
to the Comunidade of Mapusa ). It is bounded on the east by 
the land leased to Ermila , on the south by the Municipal road 
of Mapusa , that leads to Bicholim , on the north by the land 
of Comunidade and on the west by the land applied on lease 
by Bicro . File no . 58/67 . 

V. no . 16/1967 


Anúncio 
· 6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Codigo das Comunidades , se anuncia que Babol 
Vittu Dangailcar , de Cunchelim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inoulto , oiteiral e desaproveitado , 
denominado « Cursavaddo » , na área de 1.000 m2, pertencente 
à comunidade de Mapucá , confrontado de nascente com o 
aforamento de Ermila , de sul com a estrada municipal de 
Mapuçá que se dirige a Bicholim , de norte com o terreno 
da comunidade e de poente com o aforamento requerido por 
Bicró . Prcesso n . ° 58/67 . 

G. n . ° 16/1967 


Anúncio 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that G. Y , Bhandare , from Margão, has 
applied on lease for the construction of a house , a plot of 
land , lot reserved no . 156 , covering an area of 1000 sq.m. 
and belonging to the Comunidade of Senula . It is bounded 
on the east, north and west by the land of Comunidade , of 
the said lote no , 156 , and on the south by the land reserved 
for the new road to the Mandovi Bridge. File no . 154/1966 . 

Mapusa , 16th March , 1967. --The Secretary , Manguexa 
Ragobo Sinai Quencro . 

V. no . 30/1967 


7 " Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que G. Y. 
Bhandare , de Margão , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno, lotie reservado n.º 156 , na área de 
1000 ma, pertencente à comunidade de Semula , confrontado 
de nascente, norte e poente com o terreno da comunidade, do 
dito lote n.º 156 e de sul com o terreno reservado para a 
nova estrada para a poente do Rio Mandovi . Processo 
n . 154/1966 . 

Mapuça, 16 de Março de 1967.-O Secretário, Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 30/1967 


13TH APRIL , 1967 ( CHAITRA 23 , 1889 ) 


os 


Anúncio 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose estam 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Bibiana Especiosa Monteiro , . from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly and uncultivated plot of land , named « Pedem Grandes , 
covering an area of 1.000 sq . metres , situated at Mapusa and 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the east by the street , on the south by the reserved lot no. 153 , 
on ithe west by the deased land of Apolonia S. A. Figueira 
and on the north by the loft no . 391 of Peddem Grande , File 
no . 63/67 . 

Mapusa , 27th March , 1967. -The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 15/1967 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Bibiana 
Especiosa Monteiro , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral e inculto , denomi 
nado « Pedem Grande » , na área de 1.000 m , sito em Mapuçá 
e pertencente á comunidade de Mapuça , confrontado de nas 
cente com o caminho , de sul com o lote reservado n : º 153, 
de poente com o aforamento de Apolónia S , A , Figueira e de 
norte com o lote n.º 391, de Peddem Grande. Processo n .° 63/67 . 

Mapuçá , 27 de Março de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 15/1967 


. 


Anúncio 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Datita Loximona Azgaokar, from Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house , a 
hüly , rocky, runcultivated and unused plot of land , named 
« Temericho Sorvo » , covering an area of 1.000 sq . metres, be 
longing to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the 
east , west , north and south by the land of Comunidade, which 
lies on western side where are constructed two banks of water , 
beyond the municipal road. File no . 8/67 . 

Mapusa , 3rd April , 1967. - The Secretary , Manguexa Ram 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 19/1967 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Datita 
Loximona Azgãocar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, rochoso , inculto e desa 
proveitado , denominado « Temericho Sorvó » , na área de 
1.000 m , pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado de 
nascente , poente , norte e sul com o terreno da comunidade, 
que fica do lado poente onde estão construídos dois tanques de 
águay além da estrada municipal. Processo n .° 8/67 . 

Mapuçá , 3 de Abril, de 1967.---- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , 1 , 19/1967 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Girizabai Revodcar, from Mapusa , has 
applied on lease for the construction of a house , a plat 
of land, named « Anta -Feri -Konin » , covering an 

area of 
1.000 sq . metres, situated at Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by the 
leased land of Daculi Sirodcar, on the west, north and south 
by the land with same name Anta - Beri -Kontin of the Comu 
nidade . File no . 197/1967. 

V. no . 17/1967 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Girizabai 
Revodcar, de Mapuçá , requereu em aforamento para constru 
ção de casa , o terreno denominado « Anta -Feri-Konin » , na 
área de 1.000 m², sito em Mapuça e pertencente á comunidade 
de Mapuça , confrontado de nascente com o aforamento de 
Daculi Sirodcar , de poente, norte e sul com o terreno do 
mesmo nome · < Anta - Feri-Konin » , da comunidade . Processo 
n . 197/66 . 

G. n . 17/1967 


Natich 
il In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vitu Bivam Dangalcar, of 
Cunchelim , has applied on lease for the construction of a 
house , a hilly, incultivated and unused land named « Char , 
parval» , belonging to the Comunidade of Ounchelin . It is 
bounded on the east Charpaval, on the west by the leased 
plot belonging to Sitarama Candolcar , on the north Comu 
nidade and on the south by the leased plots , covering an area 
of 1000 sq . metres. File no . 160/1965 . 

Mapusa , 4th April, 1967. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 29/1967 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vitu 
Bivam Dangalcar , de Baman Vaddo de Cunchelim , requereu 
em aforamento para iconstrução de casa , o terreno outeiral, 
in.culto e desaproveitado , denominado « Charpaval» pertencente 
è comunidade de Cunchelim , confrontado de nascente Char 
paval, de poente aforamento pertencente a Sútarama Can 
dolcar , de norte comunidade e de sul aforamentos concedidos , 
na área de 1000 m2. Processo n.º 160/1965 . 

Mapuçá , 4 de Abril de 1967 : -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G , ° 29/1967 


: 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Panduronga Visnum Ban 
colcar , resident , of Corlim , has applied on lease for the cons 
truction of a house, a hilly , unoultivated and unused plot 
named «Maranchó Cungo » , situated at Corlim and belonging 
to the Comunidade of the same village. It is bounded on the 
east, west , north and south by the land of the Comunidade, 
covering an area of 1000 sq . metres. Fue no . 72/1967. 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pandu 
ronga Visnum Sancolcar , residente em Corlim , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno outeiral, in 
culto e desaproveitado , denominado « Maranchó Cungó » , sito 
em Corlim e pertencente á comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente, poente, norte e sul com o terreno 
da comunidade , na área de 1000 m2. Processo n.º 72/1967. 


V. no . 27/1967 


G. n .° 27/1967 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Utoma Laddú Candabcar , from Oun 
chelim , has applied on lease for the construction of a house , 


Anúncio 
13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Codigo das Comunidades , se anuncia que Utoma 
Laddú Candolcar, de Dunchelim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, incuito de desa 
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a hilly , uncultivated and unused plot of land, named « Corpa . 
vales , covering an area of 1.000 sq . metres, situated at Oun 
chelim and belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is 
bounded on the east by the land of Comunidade, on the south 
by the land applied on lease by Anandi Lougote , on the west 
by the quarry and on the north by the land of Comunidade. 
File no . 28/67.. 

Mapusa , Tith April, 1967. — The Secretary , Manguexa Ram 
goba Sinai Quenoro . 

V. zo . 25/1967 


proveitado , denominado « Corpovale » , na área de 1.000 m , 
sito em Cunchelin e pertencente e comunidade de Ounchelim , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade , de 
sul.com o aforamento requerido por Anandi Lougote , de poente 
com a pedreira e de norte com o terreno da comunidade. 
Processo n . 28/67. 

Mapuçá , 7 de Abril de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 25/1967 


« Comunidades» 


Comunidades 


Μαραφα 
14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a.m. after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 178/1966 in which Xantarama Zoideva Raicar of Mapusa 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named Raincho Sorvo belonging to this Comunidade cove 
ring an area of 1.000 sq . metres . 

V. no . 11/1967 


Mαρισα 
14 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 178/1966 , em que Xantanama Zoideva Raicar , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Rainchó Sarvo , pertencente a esta comu 
nidade na área de 1.000 m². 

G. . * 11/1967 


wiki. 


15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no , 144/1966 in which Vinaica Gundu Pernencar of Mapusa 
applied on lease for construction of a house an unçultivated 
plot named Raicho Sorvó belonging to this Comunidade cove 
ring an area of 1.000 sq . metres. 

Mapusa , 29th March , 1967, The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V , no . 10/1967 


15 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste 0 :0 Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 144/1966 , em que Vinaica Gundu Pernencar, de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Raincho Sorvó , pertencente a esta comu 
nidade na área de 1.000 m2. 

Mapuçá , 29 de Março de 1967. - O Escrivão, Xricanta Bin 
cobá Sinai Quencró . 

G. 0 10/1967 


_-_ 


. 16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 148/1966 in which Shaik Hussein Khatib resident at Ma 
puga applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named « Raincho Sorvo» belonging to this Comu 
nidade covering an anea of 1000 m². 

Mapuça , 31st March , 1967. —The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quenicno . 

V : no : 33/1967 


16 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões pelas 10 horas no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste mo Boletim Oficial, para 
deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo n .. 148 / 
/ 1966 , em que Shaik Hussein Khatib , residente em Mapuçá 
pede em aforamento para construção de casa um terreno in 
culto denominado « Raincho Sorvo » pertencente a esta comu 
nidade na área de 1000 m2. 

Mapuçá , 31 de Março de 1967 , — O Escrivão , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . - 

G. n .° 33/1967 


The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a , mi after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 15/1967 in which Sita Sirodcar residente at Mapuçá ap 
plied on lease for construction of a house an uacultivated 
plot named Temericho Sorvó belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

V. no . 31/1967 


17 convocaad esta comunidade para se reunir em sessão 
lexitralandinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 15/1967 , em que Sita Sirodcar , residente em Mapuça , pede 
em aforamiento para construção de casa um terreño inculto 
denominado « Temericho Sorvos pertencente a esta comuni 
dade na area die 1.000 m ?. 

G. n . ° 31/1967 


+ 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 191/1966 in which Xamum Anaji Kenaudekar resident at 
Mapuça applied on lease for construction of the house an 
uncultivated plot named Temericho Sorvó belonging to this 
Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

V. no . 32/19167 


18 E convocaad esta comunidade para se reunir em sessão 
lexitraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 191/1966 , em que Xanum Anaji Kenaudekar , residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado « Temericho Sorvo » peribencente 
a esta comunidade na área de 1.000 " . 


G. n . 32/1967 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at iitis Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 4. m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 10/1966 in which Sattu Baganna Chavan resident at 
Mapuça applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named Raincho Sorvó belonging to this 
Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres. 

Mapuça 9th April , 1967 . -- The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quenorg 

V. 20. 35/1967 


19 

convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
lextraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 10/1966 , em que Sattu Baganna Chavan , residente em 
Mapuça , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado « Raincho Sorvo » pertencente a 
esta comunidade na área de 1.000 m2. 

Mapucá , 9 de Abril de 1967. - O Escrivão , Xriconta Bicoba 
Sunai Quencró. 

G. 2. ° 35/1967 


13TH APRIL , 1967 (CHAITRA 23, 1889) 
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Fraternal of Aldona 


Fraternal de Aldong 


20 It is hereby announced that all those who are interes 
ted to lease the plots * 7 of the 1st plot of Modlea Acachem 
Vaingona for annual rent of 16 curos and 6 medidas , and 12 
of the 2nd plot of Quegdichi lot for annual rent of 15 curos 
sund 4 medidas> should apply to the Administrative Board 
of this Comunidade within the period of 10 days from the 
publication of this notice in the Government Gazette in accor 
dance with the Order no . GAD / 74 /62 / 21347 of 18th December 
1962 , handing over their applications in this Comunidade on 
working days, during office hours and within the said period . 

Aldona , 4th April , 1967. The Clerk , Romão Tiburcio 
Castano de Souza Freitas. 

V. 20. 12/1967 

Tivim 
21 The above Comunidade is convened , to meet at its 
Meeting House , in an extraordinary meeting with the repre 
sentation of 2/3 of its social capital, at 11 a . m , on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette in order to give its opinion on the following : 
1st . Letter of the Rev. (Vicar of Tivim Church dated 15th 
July 1966 in which he asks to take necessary measures as 
the timber of Church s corridor is in precarious estate etc. 
( Papers no. 7005 of 18-11-66 ) . 2nd Decision of the Managing 
Boand of 4th December 1966 relating to the increment of 
pay Comunidade s peon . If it does not meet on this day , the 
same is convened to meet for the second time, the next day , 
in the same manner , in the same place and time and to decide 
the same matters . Even then if it does not meet for the se 
oond time, the same is convened to meet for the third time, 
in an ordinary form in the same place and time and to decide 
the same matters , 

V. Do. 21/1967 


20 São por este avisados os interessados que queiram - 
rendar os langos varzios « 12 do 1.º lanço de Modlea Acacher 
Vaingona peia renda ánua de 16 curos e 6 medidas , le do 
2 ° lanço de Quegdichi lote pela de 15 ouros e 4 medidas» 
requererem à junta administrativa desta comunidade , dentro 
do prazo de 10 dias , a contar da publicação deste no Boletin 
Oficial, nos termos da Portaria no, GAD / 74 /62 /21347 , de 18 
de Dezembro de 1962 , dando entrada aos seus requerimentoh 
nesta comunidade , durante os dias úteis e dentro do referido 
prazo . 

A :Idonā , 4 de Abril de 1967. - O Escrivão , Romão Tibúrcto 
Caetano do Soriza Freitas. 

G , Q. 12/1987 

Tivim 
21 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , com representação de 2/3 do meu 
capital social, na casa - das suas sessões , pelas 11 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficicily 
a fim de pronunciar sobre o seguinte : 1 .. Nota do Rev. Vigá 
rio da Igreja de Tivim , de 15 de Julho de 1966 , em que o 
mesmo pede para tomar providências por o madeiramento 
do corredor da Igreja se achar em estado precário etc. ( P &r 
péis n.º 7005 die 18-11-66 ) , 2.º Delibenação da junta adminis 
trativa de 4 de Dezembro de 1966 , refierente ao aumento do 
vencimento da porteira da comunidade, Não se reunindo neste 
dia é a mesma convocada pela 2.* vez , para se reunir no dla 
imediato , pela mesma forma, no mesmo local e horas e pare 
tratar dos mesmos assuntos . Ainda não se reunindo pela 2 . 
vez , é a mesma convocada pela : 3. vez , no 4.º domingo, pela 
forma ordinária , no mesmo local, e horas e para tratar das 
mesmos assuntos . 

G , nQ ° 21t1987 


LUM 


..t- --...... 


22 The above Comunidade is convened to meet in an ex 
traordinary meeting , alt its Meeting House , with the represen 
tation of 2/3 of its social capital, at 11 a.m. on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette in order to give its opinion on the fie no . 113 of 1966 
in which Lucas Antonio Victor Pereira , Chairman of the Ma. 
naging Committee of « Our Lady of Lourdes Chapel» , asks 
tor the transference , free of charge , of the Comunidade s 
plot named « Dulatechi area > , situated in front of the same 
Chapel at Cansa , for cemetery . If it does not meet on this 
day , the same is convened to meet for the second time, the 
next day , in the same manner, in the same place and time 
and to decide the same matter , Even then if it does not 
meet for the second time, the same is convened to meet for 
the third time, in an ordinary form in the same place and time 
and to decide the same matter . 

V. no . 22/1967 


22 E convocada a sobredita coniunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , com representação de 2/3 do seu 
capital social, na casa das suas sessões , pelas 11 horas , na 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial 
a fim de pronunciar sabre o processo n.º 113 de 1966 , em que 
Lucas António Victor Pereira , presidente da Comissão Admin 
nistrativa da Capela de Nossa Senhora de Lourdes, pede & 
cedència gratuita do terreno denominado Dulatechi area > 
situado em frente da mesma Capela em Cança , pertencente 
a comunidade de Tivim , para cemitério . Não se neunindo 
neste dia é a mesma convocada pela 2. vez , para se reunir 
no dia imediato , pela mesma forma, no mesmo local e horas 
e para tratar do mesmo assunto . Ainda não se reunindo pela 
2 * vez , é a mesma convocada pela 3. vez , no 4.* domingo , 
pela forma ordinária , no mesmo local e horas e para tratar 
do mesmo assunto . 

G. 2. 2241 987 


23 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade , for the remaining 
six year period from 1962 to 1967, for the below mentioned 
rents, are hereby invited to apply to theManaging Committee , 
within ten days from the publication of this notice hereof in 
the Government Gazette , handing over their applications at 
the Comunidade Meeting House , with all the details for the 
classification of their preferencial rights in accordance with 
the order no. GAD / 74 /62 / 21347 dated 18-12-1962 : - 367 
We do 1. lanço Zorcho aco pequeno 18 curos e 2 medidas, 324 
- 1.º late Vaingot pequeno 16 curós, 150-4 do 1. lote Moi 
cond grande 8 curos e 5 medidas e 237 — 1 do 2 .: late Que 
got grande 14 curos. 

Tivim , 5th April, 1967 . The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira , 

V , no . 20/1967 

Corlim 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 120/1966 In whiloh Krishna Shambhu Gauns Pallaker of 
Corlim , requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named Batiecho Sonvo belonging to this 
Comunidade covering an area of 900 sq . metres . 

Vino, 23/1967 


23 são convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, para o restante 
período do sexenio corrente de 1962 1967, pelas rendas 
abaixo mencionadas, ai requererem a Junta administrativa no 
prazo de dez diaís , a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, dando entrada aos pedidos na casa das sessões , com 
todos as pocineniores para o apuramento do direito da pre 
ferência , ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347 , de 18 
de Dezembro de 1962 : --- 367 — 1/2 do 1.º lanço Zorchó anto 
pequeno 18 curos e 2 medidas, 324 — 1.º lote Vaingot pequeno , 
16 curós, 150 14 do 1.º lote Moicond grande 8 curos e 
medidas e 237 12 do 2.º late Quegot grande 14 curos . 

Tivim , 5 de Abril de 1967. — O Escrivão , Visitação Oristo 
Rei Socorro Pereira 

G , n .… 20/1987 

Corlim 
24 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .: 120/1966 , em que Krishna Shambhu Gauns Pallaker , do 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto denominado Batiecho Sorvo pertencente a esta 
Comunidade na área de : 900min 


039 G. n . 23/1967 


25 The abovementioned Comunddade is hereby convened 25 É convocada esta coinunidade para se reunir em sessão 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd extraordinária , no local das suas sessões, pelas 10 horas , na 
Tuesday at 10 a m . after the publication of this notice in terceira terça -feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file ? para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
no . 79/1966 in which Punaji Bhiko Teli or Bombdo Teld of ... n . 79/1966 , em que Punaji Bhiko Tell , ou Bombdó Tell, 
Corbim , requests on lease for constriction of a house an uncul de Corlim , pede . em aforamento para construção do cara buon 
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tivated plot named Bhatiecho Sonvo belonging to this Comu 
nidade covering an area of 900 sq ,metres . 

Mapusa, 14th March , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Queńcro. 

V. no . 34/1967 

Cancá 
26 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting , at its Meeting Place on 3rd Sunday 
at 10,30 a. m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette, so as to give its opinion on the file 
no . 3/1967, in which Chandrahás Vitu Quindolcar, from Cancá , 
applied on lease for the cultivation of fruit- trees , an uncul 
tivated and unused plot named Modvolachem Batulem , situa 
ted at Canca and belonging to this Comunidade , covering 
an area of 1953 sq . metres . 

Canoa , 3rd April , 1967. – The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Monercar . 

V. no . 24/1967 


terreno inculto denominado « Bhatiecho Sorvó » , pertencente a 
esta comunidade na área de 900 m : 

Mapuçá , 14 de Março de 1967. -O Escrivão, Xricanta BL 
coba Sinai Quencró . 

G. n . 34/1967 

Canca 
26 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão, extraordinária , no local das suas sessões, pelas 
10 horas e 30 minutos, no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por con 
veniente; sobre o processo n . ° 3 : de 1967, em que Chandrahás 
Vilu Quindolcar, de Cancá , pede em aforamento para cultura 
de árvores frutíferas , o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado Modvolachem Batulém , sito em Cancá , pertencente 
a esta comunidade , na área de 1953 m . 

Cancá , 3 de Abril de 1967 : -O Escrivão , Roguvir R. Singi 
Monercar . 

G. n . 24/1967 


« Montepio do Estado da India 


Montepio do Estado da India 


.. 


Notice 
27 A period of 30 days is allowed for claims from the : 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may entitled to 70 % of the amount 
paid towards Montepio by Pedro Luis Gonsalves who was 
peon of « Caixa Económica de Goa member no. 2513 , 
expired on 3rd March 1965 . 

Piedade Manta Rodrigues, widow , and children Maria O. 
Gonsalves, Fatima L. Gonsalves , Antonio A. Gonsalves , Socor 
rinha Gonsalvies , Carmelina Gonsalves and Maria H. Gon 
sauves, all resident at Santa -Cruz, are claiming the amount 
due to the member as his widow and theirs . 

Panaji , 4th April, 1967 ::--- The Liquidator , Rajarama 
Hede . 

V. no . 18/1967 


Edital 
27 Por este Montepio . correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim : Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem : com .. O direito a haver: 
a importância correspondente a 70 por cento da devolução 
das coitas pagas por : Pedro Luis : Gonsalves , que foi serventie 
da Caixa Económica , de Goa , Sócio : n .° 2513 , falecido em 
3 de Março de 1965 . 

Haibilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Piedade Marta Rodrigues e 
filhos menores Maria O. Gonsalves , Fátima Ld. Gonsalves , 
António A. Gonsalves , Socorrinha Gonsalves , Carmelina Gon 
salves e Maria H , Gonsalves , todos moradores em Santa - Cruz. 

Panagi; 4 : de Abril de 1967. O Liquidatario , Rajarama 
Hede . 

G. n . ° 18/1967 • 


Private advertisements . 


Particulares 


28 Josefina Costa , widow , of Chinchinim , hereby announ 
ces in the quality of heir of his deceased husband, Lourenço 
Manuel da Costa , of said village , that she intend to register 
in her nam : 2 shares or Comunidade of Chinchinum , con 
tained in certificate nos , 958A and 959A , and also collect from 
the treasury of the same. Comunidade dividends unpaid and 
unsprescribed . 

Any who wants to claim should do in the competent office 
and within legiál time limit . 

V , no . 6/1967 


28 : Josefina Costa , viúva , residente em Chinchinim , anuncia 
que na qualidade de herdeira do seu finado marido Lourenço 
Manuel da Costa , que foi da dita pretende averbar al seu favor 
2 acções constantes dos títulos n.os 958A e 959A da comuni 
dade de Chinchinim , e bem assim , arrecadar os méditos ven 
cidos e não presoritos . 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal e na estação 
competente . 

C. nº 6/1967 


- 


29 Isidoro Oristovam Altino Fernandes from Santo Este 
vạo announces that he desires to collect from the treasury 
of the Comunidade of Batìm an amount of rupees one hun 
dred and twenty four and ninety seven paise of jono - culacha 
rim relating to the year one thousand mine hundred and sixty 
six , belonging to his late uncle Aleixo Tolentino Ricardo Fer 
nandes, who was from Santo Estevao . 

Whosoever wants to put up his claim against it, should 
do so within the prescribed time- limit and before the compen 
tent authorities. 

V. no . 26/1967 


29 Isidoro Cristovam Altino Fernandes , de Santo Estevão , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Batim , a importância de cento e vinte e quatro rupias e noventa 
e sebe paise de jono - culacharim : do ano de mil novecentos 
sessenta e seis pertencente ao seu finado tio Aleixo Tolentino 
Ricardo Fernandes , que foi de Santo Estêvão. 

Quem quiser reclamar, o faça dentro do prazo legal e pas 
estações competentes . 

G. 0.0.26 / 1967 . 


State Bank of India 


« State Bank of India >> 


The following appointments on the Bank s Staff are hereby 
notified : 

Shri. N. C. Chauhan was Agent , Vasco da Gama 
Branch , temporarily as from the close of business ion , 
the pith December 1966 to the clase of business on the 

18th February 1967, vice Shri A. G. Pandit . 
R. K. Talwar , Secretary and Treasurer . 
Bombay , 16th March , 1967. 
25th Phgn . 1888 ( Saka ) : 


Torna - se público as seguintes nomeações do pessoal do 
Banco : 

O Sr. N. C. Chauhan , desempenhou as funções de gerente 
da Sucursal do Banco em Vasco da Gama, desde o encerra 
myento das transacções em 27 de Dezembro de 1966 , até ao 
encerramento das transacções em 18 de Fevereiro de 1967) 
em substituição do Sr. A. G. Pandit., 
R. K. Talwar, Secretário de Tesoureiro . 
Bombaim ; 16 de Março de 1967. 
25th Phgn . 1888 ( Saka ) : 
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